HuvHa MeaBen
AHrena

MUCMMM Aa AaHac 401a3M NaTpoHaxHa

nnun he JaHy 3aMeHnTn Mabu

TewkKo npaTuM HUXOB pacnopes

N CBe Te NuNyne HUKa4 He 3HaM

kag Tpebam aa ux ysmem

BepoBaTHO hy gaHac mano Ao BpTa

N 3MMK CTBapu Mopajy 6utn ypeheHe

Mano MM HeaocCTajy OHWM YacoBu Kag cy Mabu un

HwuHa jow >xuBene osae Kaj Ta Mana Huje 6una y Bptuhy
3ajeaHo 6u 3anunn GawTy ncneknun sadne y obaunky cpua
Fabu je Ty xohe aga jegem jow HewTo nopepa cyne u canaTe
AOK OHa Mockiama pewnhy yKplTeHe peun

BOJIMM BeSIMKe M Ayre U pajo ux pewasam

3HaM ogroesope

Kaj ynasun mnaja gesojka u

HMCaM CUrypHa 3HaM 11 KO je y nuTamy

nuTam je aa nm ce nobpuHyna

Aa KOKOLWKe UMajy XpaHy n Boay

BepoBaTHO caM nuTana 6e3 cmucna jep

KOKOLWKe HeMaMo Beh aBageceT rogmHa oarosapa
Mucaum ga hy mano ga ce ogMOpUM Kaxem

He 3HaM wTa 6bux Apyro pekna



Nina Medved
Angela

mislim da danas dolazi patronazna

ili ¢e Janu zameniti Gabi

tesko pratim njihov raspored

i sve te pilule nikad ne znam

kad trebam da ih uzmem

verovatno ¢u danas malo do vrta

i zimi stvari moraju biti uredene

malo mi nedostaju oni ¢asovi kad su Gabi i

Nina josS Zivele ovde kad ta mala nije bila u vrtic¢u
zajedno bi zalili bastu ispekli vafle u obliku srca
Gabi je tu hocée da jedem joS nesto pored supe i salate
dok ona posklanja reSi¢u ukrstene reci

volim velike i duge i rado ih reSavam

znam odgovore

kad ulazi mlada devojka i

nisam sigurna znam li ko je u pitanju

pitam je da li se pobrinula

da kokoske imaju hranu i vodu

verovatno sam pitala bez smisla jer

kokoske nemamo vec¢ dvadeset godina odgovara
mislim da ¢u malo da se odmorim kazem

ne znam Sta bih drugo rekla

Prevedel: Prvoslav Vujci¢



The whole world burns for you

The whole world burns for you, Sara Mejal.

The whole world burns for you, when you lay to bed;
Because you're afraid of the dark, we leave the light on
In the little globe on your night stand

That you perhaps got for your birthday,

For Christmas, from the Easter bunny.

The whole world burns for you, Sara Mejal.

Its rivers glow brightly

Over the warm light of the light bulb,

Its oceans wave as the little globe

Turns around its axis,

Right next to your head, heavy with fatigue,

Chewing over the day's events.

Today you almost simultaneously travelled all the continents
with your finger,

Your index was the passport to all the lands of the world, when
It circled: Europe, Russia, China, North America, South
America, look,

There's the white Antarctica that no travelling finger touched
for

Quite a while now,

And all these little archipelagos, arching from the sea

Like inflated bellies of whales.

The whole world burns for you, Sara Mejal.

This evening and the next,

Until you're old enough for the light of imagination
To slowly fade out and with it all your fears.

Go to sleep now. You have nothing to fear until morning
And mommy and daddy are in the next room.

The Indians, the Chinese with slanting eyes,

The Eskimos and the French with their berets,
They will all wait patiently for

Your index finger to come and visit.

So go to sleep now, Sara Mejal... Go to sleep...

Translation: Nina Medved, Bostjan Kmetec



“Toilet Paper”

That was your answer
On what our first purchase will be
After we move in together.

“And new bedding.”

Which I find completely sensible

As that pink one I have doesn’t suit you.

It gives away you're sleeping somewhere else
Although in it, you seem like covered with
Some new, fair skin -

And I don’t want you to be somewhere else
When we find our here and now.

But tell me - do you think that under bedding
That suits both dreamers
One dreams only shared dreams?

And which apartment dreams of us,

Of how we fill it with paintings and books,

Put towels on racks, dress it in

The smell of curry and wheat beer on our evenings off?

Translation: Bostjan Kmetec
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